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O n Szekszárdon szüle
tett, de hosszú évek 

óta Szegeden él. Mi a különb
ség a két város, a Dunántúl és 
az Alföld között?

—  Soha nem gondolkoz
tam ezen. Még azon se, hogy 
az emberek m entalitása más 
lenne. Pedig valóban más 
volt a dunántúli szőlősgazda, 
mint az alföldi csordapásztor. 
De én eredendően értelm isé
gi környezetben élek, ráadá
sul főleg olyanok között, akik 
szintén nem szegedi szárma
zásúak. Nem is tudom, milyen 
az igazi „szögedi” ember. 
Akikkel találkoztam, például 
Bálint Sándor bácsi, azok na
gyon rokonszenvesek voltak. 
Bár én nem nagyon kerestem 
a társaságukat, mert nem von
zódtam túlságosan ehhez a 
kultúrkörhöz. Nekem nem sze
gedi emberekkel voltak össze
ütközéseim, hanem pártfunkci
onáriusokkal, és egyéb ostoba 
emberekkel. A rendszerváltás 
után pedig a polgármesteri hi
vatal illusztris képviselőivel. 
Nem nagy összeütközések, de 
arra azért elegendőek, hogy 
Szegedet soha ne érezzem be
fogadó városnak. Bár ez a lég
kör egy tősgyökeres szegedi
nek rosszabb talán, mint egy 
nem szegedinek. Itt m ost ki
alakult egy nagyon rossz at
moszféra, ami a régi Szeged
re egyáltalán nem volt je llem 
ző. Ebben a Kom ócsin-évek 
is bűnösek, de az utóbbi négy 
év szerintem folytatta a ha
gyományt.

—  Mire gondol?

Baka István (m űvészeti kuratórium )
—  Az értékek iránti kö

zönyre. A kultúra nem fon
tos, sőt gyanús. Ezt az elmúlt 
négy évben én talán még jo b 
ban éreztem. Nem akarok ud
varolni az új vezetésnek, de 
egyelőre jó  tapasztalataim  
vannak. Például húsz év után 
végre telefont kaptam . Ami 
nekem, aki rokkantnyugdíjas 
vagyok, nem  szociális kér
dés, hanem  közügy. M ost 
m agában a városban jobban

érzem magam, de közben állt 
be az a helyzet, hogy egész
ségi állapotom rom lása m iatt 
a város kulturális életéből ki
záródtam. Le kellett m onda
nom a Kincskeresőnél az ál
lásom ról, le kellett m onda
nom az írócsoport titkári 
posztjáról, nem tudok elm en
ni irodalmi estekre, színház
ba, moziba.

A Kincskereső-beli szobá
mat sajnálom leginkább. Oda

mindenki eljött. Ha jö tt M ar
kó Béla Erdélyből, vagy Tol
nai Ottó Újvidékről, akkor ők 
eljöttek nem is annyira hoz
zám, m int inkább a találka
helyre, ahol össze lehetett 
jönni Ilia M ihállyal, Szörényi 
Lászlóval és másokkal. Köz
vetítő szerepet tudtam já tsza
ni egészen addig, am íg be 
nem zárultam  a lakásom ba. 
Bár az utóbbi időben ez kezd 
helyreállni.

-— A szoba áttevődött ide?
—  Igen, 3-4 vendégem ma 

is van, azelőtt volt napi 5-10 
is. Én eléggé visszahúzódó 
vagyok, nem igen mozdulok 
ki, de nálam lehet találkozni. 
Amikor a T iszatájat betiltot
ták, akkor a szerkesztők nem 
tudtak m áshova menni, A n
nus Jóska, aki szintén a M ó
ra Kiadó alkalm azottja volt, 
a szomszéd szobában dolgo
zott. Vagy 1991 őszén, am i
kor az Új Sym posion szer
kesztősége átm enekült a be
hívások elől, még a szerkesz
tőségi értekezleteket is az én 
szobám ban tartották. Ebben 
nekem különösebb érdemem 
nincs, de valahogy így adó
dott.

—  Mikor Bohumil Hrabal 
S zeg e d e n  já r t ,  ő  is  a  K in c sk e 
r e s ő  s z e r k e s z tő s é g é b e  é rk e 
ze tt.

—  Igen, d e  ő  n e m  a m i  

vendégünk volt, hanem  a 
M óra K o llé g iu m é . A c é l  a z  
v o lt ,  h o g y  a  d iá k o k k a l ta lá l
k o z z o n . 1 9 8 5 -b e n  n a g y  te tt  
v o lt  ő t  m e g h ív n i ,  e z  v o l t  n e 
k i a z  e l s ő  k ü lfö ld i  ú tja .

—  Műfordítóként inkább 
felkérésre dolgozik, vagy sa
já t maga viszi az anyagot a 
kiadóknak?

—  Inkább fölkérésre, de 
néha szoktam  sugallni is,

hogy kérjenek föl. Legutóbb 
például Asztanyij Tarkovsz- 
kijt, a film rendező apját for
dítottam  és őt már én ajánl
hattam. Vagy am ikor a 80-as 
évek közepén N obel-díjat ka
pott Joszif Brodszkij, a szám 
űzött orosz költő, akkor én 
je len tkeztem , hogy —  m á
sokkal együtt —  fordítanám  
a verseit. M ost van egy új, 
szegedi lehetőség is: a Szla
visztika Tanszék ad ki köny
veket. O tt e lvállaltam  egy 
orosz szim bolista antológiát, 
meg is csináltam , meg is je 
lent. Az egyik antológiában 
fordíto ttam  egy kö ltő t, egy 
nagyon jó  költőt, akitől m ég
is m indvégig idegenkedtem . 
Csak később tudtam  m eg, 
hogy az illető  hom oszexuá
lis volt. Ezt zavart benne. A 
fordítás ugyanis nekem m in
dig egy szereppel való azo
nosulást is je lent, és úgy lá t
szik, annyira heteroszexuális 
alkat vagyok, hogy ezzel a 
szereppel egyáltalán nem tu 
dok azonosulni.

—  A b a jb a n , a  b e te g sé g b e n  
még van annyi szerencse, 
hogy mellette dolgozni, fo r 
dítani azért tud.

—  Igen, de szerencsém  is 
van azért is, hogy szegedi ki
adót is találtam . M ost egy új 
Brodszkij-kötet készül, amit, 
új kiadóm nál, a pécsi Je len
kor Kiadónál fog m egjelen
ni. Ott je lent meg legutóbbi 
saját verseskönyvem , a 
Sztyepan Plehotnij testam en
tum a is, am elyik tavaly az év 
könyve lett. Ez úgy született, 
hogy orosz költőket fordítot
tam  és elkezdtem  stílusparó
diákat írni. Ez a könyv félig 
stílusparódia, félig orosz ih
letés. Ott fog m egjelenni új 
verseskötetem  is, ami 2-3 ki

Minden reggel a piacon

Szőke Péter (társadalm i és állam polgári kuratórium )

E ddig még nem fordult elő, 
hogy az alapítvány díját 

egy rendőrnek, méghozzá 
rendőrkapitánynak ítéljék oda. 
A kitüntetést nem a szakma, s 
nem a belügyi felsőbb szervek 
szavazták meg, hanem egy 
bűnügyektől ugyancsak fruszt
rált város lakói, és az őket kép
viselő kuratórium. Talán ettől 
válik olyan értékessé.

Reggelente, amikor a város 
lakóinak többsége morcosán 
ráhörrent a sípoló vekkerre —  
Szeged rendőrkapitánya már 
javában járja a piacot. Hosszú 
évek óta minden nap azonos 
időben, kora reggel, a troliról 
leszállva, Szeged legforgalma
sabb piacán kezdi a napját. 
Hosszasan elbeszélget az áru
sokkal, egy-két „csibésszel”, 
és jó  néhány rendőri berkek
ben igencsak közismert figu
rával —  akik többszöri letar
tóztatásuk ellenére is kedélye
sen előre köszönnek az ezre
desnek. Mire beér a kapitány
ságra, a jelentések elolvasása 
előtt pontosan tudja, mi történt 
éjszaka a városban, kit kell 
előállítani, mit kínáltak meg
vételre az orgazdának, mi a fe
ketepiaci valutaárfolyam, ki ki
vel tart kapcsolatot. Azt, hogy 
a kapitány népszerűségében 
mekkora szerepe van reggeli 
sétáinak és közvetlenségének 
—  nehezen ítélhető meg, egy 
azonban biztos, már a szegedi 
Év embere szavazáson is jócs

kán kapott szavazatot a város 
lakosságától. így sokak számá
ra nem hozott különösebb 
meglepetést az elismerés.

—  Váratlanul érte, amikor 
megtudta, Önt jelölték erre a 
díjra?

—  Őszintén meglepődtem. 
Nem szokás egy zsarunak 
ilyen díjat megítélni. Elgondol
kodtatott a dolog, ugyanis be
szélhetünk sokat a polgárbarát 
rendőrségről —  ettől még nem 
lesz népszerű a rendőr vagy a 
rendőri munka, különösen itt 
Szegeden. Ezt, akár tetszik, 
akár nem —  el kell ismerni.

—  Ezredes úr 28 éve állja a 
sarat. Nehéz manapság rend
őrnek lenni?

—  Sok támadásnak vagyunk 
kitéve. Ezt én úgy szoktam 
megfogalmazni, hogy aki köz
hivatalt vállal, olyan, mint ha 
egy kirakatba kiállna. Egy rend
őr sajnos mindig a kirakatban 
táncol. Ezt már megszoktuk. Azt 
vállalom, hogy állok a kirakat
ban. De azt, hogy időnként 
úgymond lehúzzák rólam a ga
tyát, nem biztos, hogy vállal
nom kell, vagy tudomásul kell 
vennem —  néha pedig így jár 
az ember ebben a szakmában. 
Talán nem illik ezt így kimon
dani, de én világéletemben igye
keztem mindig igazat mondani, 
s nem szép szólamokat hangoz
tatni. Nézze, ha délelőtt nem 
változtam meg, talán délután 
sem fogok.

—  Régi kollégái most, évek 
múltán is, tisztelettel beszélnek 
Önről —  ez nem lehet vélet
len. Mesélték —  amikor még 
bűnüldözési alosztályvezető
ként dolgozott — , olyan csa
patszellemet teremtett, mely
ben szinte sértésnek számított, 
ha valakit nagyobb munka 
után hazaküldött pihenni...

—  Fiatalemberként a vasút
nál dolgoztam. Egy barátom

révén, véletlenül kerültem a 
rendőrségre. Nem akartam én 
rendőr lenni —  nézzen rám, 
ilyen termettel? — , de így hoz
ta az élet. Ha már így alakult, 
végigjártam a lépcsőfokokat, s 
közben munka mellett elvégez
tem a jogi egyetemet. Nem 
protekcióval, mint akkoriban 
sokan —  még azt sem tudták, 
hogy rendőr vagyok. Nem volt 
könnyű időszak, de jó  vissza

emlékezni rá. Fontosnak tar
tom, hogy egy főnök ne felejt
se el —  milyen kezdőnek len
ni. S hogy mitől lesz jó  a csa
patszellem? Nehéz m eghatá
rozni. Talán attól, hogy min
denki egyformán érzi, szükség 
van a munkájára, ha a főnök 
meghallgatja a beosztott véle
ményét, s ha kiáll az emberei
ért —  feltéve, hogy igazuk 
van. Úgy érzem, addig, amíg
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vételével a tavalyi év term é
se. A tavalyi évben nagyon 
sokat szenvedtem. Két műtét 
van mögöttem és számtalan 
fájdalm as kezelés. Az, hogy 
egy kicsit magamhoz tértem, 
nagy m értékben annak is kö
szönhető, hogy elkezdtem  
dolgozni.

—  Érdekes, hogy a legerő
sebb egyéniségű költőink, Pe
tőfi, Ady vagy József Attila 
nem voltak igazán jó  műfor
dítók.

—  Szerintem nem erről van 
szó! Petőfi és József Attila 
m eghaltak  35 éves koruk 
előtt. Nem m intha hozzájuk 
akarnám  hasonlítani m aga
m at, de én 30 éves korom 
előtt semmit nem fordítottam. 
De például Arany János is 
érett korában kezdett el for
dítani. Ehhez meg kell érni. 
Hogy az em ber a saját ifjúi 
lényét levetkezve bele tudjon 
bújni m ások bőrébe, ahhoz 
egy picit idősebbnek kell len
ni. Ady m ár csak azért sem 
lett volna jó  fordító, mert te l
jesen  ösztönös költő volt. A 
verstani tudása is teljesen 
ösztönös volt. A fordításban 
a versform át a magyar hagyo
mány szerint meg kell őriz
ni.

—  D e  a zza l a zé r t egye tért, 
h o g y  a  fo rd ítá sh o z  a lá za t kell?

—  Ezen nem szoktam gon
dolkodni. V ilág életem ben 
szerepeket játszottam , a sa
já t verseim ben ugyanúgy, 
m in t a fordításokban. Nem 
véletlen, hogy ki is találtam 
magam nak egy orosz költőt, 
aki több orosz költőnek a 
hangján szólal meg. De azok 
azért m ind Baka-versek. Na
gyon kevés em bert sikerült 
m egtéveszteni.

M A R O K  TA M ÁS

m int rendőrkapitányt még az 
alacsonyabb rangban levő kol
léga is megtisztel a bizalmá
val, s meg meri mondani a vé
leményét, nincs baj!

— Azt mondják, az állami hi
vatalnál dolgozók egy idő után 
elveszítik a humorérzéküket. 
Önnek sikerült megőriznie.

—  Meggyőződésem, humor
érzék nélkül nagyon nehéz len
ne megemészteni azt a sok em
beri tragédiát, amit láttam, azt 
a sok-sok hitványságot, ami
vel a munkám során majd har
minc éven keresztül találkoz
tam. Bűnügyi osztályvezető
ként öt éven keresztül szignál
tam az összes klinikai halot
tat. Ezt sosem tudom feldol
gozni magamban. Vagy példá
ul a gyermekhalálokat szintén 
nem tudom megérteni és fel
fogni soha, nem tudom maga
mat túltenni rajtuk. Sok kese
rűség van bennem —  talán ezt 
próbálom a humorral leplezni, 
feloldani. Végül is azt kell 
mondjam, sokkal többet kap
tam az élettől, mint amit vala
ha is reméltem vagy vártam. 
Sokkal több rossz és sokkal 
több jó  volt az életemben, mint 
amire számítottam —  de hát 
talán így vagyunk ezzel mind
annyian. A legfontosabb szá
momra, hogy úgy érzem, tisz
tességgel, becsülettel tudok 
majd leköszönni, ha odaér az 
időm.

—  kiss —
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Költészet, mint szerepjáték


